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PO.JIb CUMBO.IIB TA PEAJITA ITPU BIITBOPEHHI OEPA3Y B
ITOETUYHOMY IIEPEKJIAI

TI'anuna BACHJIEHKO (3anopiscoca, Ykpaina)

YV cmammi posenadaemvcs  numanHs  8i0MEOPEHHS  eMHOKYIbMYPHUX —CUMBOTIE Y
noemuyHoMy nepexkaaoi. J{ocniodcenHs npoeedeno Ha mamepiani nepuomeopie ma aHea10MOBHUX
nepeknaoie YKpaincvkoi nipuxu 0pyeoi nonogunu XX cmonimms, a maxKoic 3aiyieHo iHgopmayito
006ionuKxosux odiceper. Ha ocnosi 3icmasnoco awnanizy euseieHo 0coOAUBOCMI GIOMBOPEHHS
MPAOUYILHUX YKPATHCOKUX CUMBOJII8 ma IX NpoGiOHY poib ) 8I000pajiceHHi 00paszy Hapody i 1020
KYIbMYpU 8 NoemuidHomy nepekiaoi. 36epmaemuvcs y6aza Ha cnig8iOHeceHicmb NOHAMb CUMBOTLY i
peanii 6 KOHMeKCMi nepekIad03HaA8CMaa.

Biomeopeni 6 nepexnadi cumeonu 8idobpadxicaoms YiHHOCMI i c8IimMoansnd a0OUHU GUXIOHOT
Kyiemypu. B pesynbmami nepepueanms —acoyiamuenux 36 A3Ki6 1 empamu  YaACMuHu
KYAbMYPONO2IUHUX CKIAOHUKI8 CUMBOIU 3A3HAIOMb eK30mu3ayii i uacmkoeoi decaxkpanizayii 8 noiui
00C8i0y anenoMosHoI Kyaibmypu. Emnokynemypui peanii eucmynaroms y poni Xy0oducHix demanetll
ma cnpuswoms nepeoavi Micyego2o Koiopumy 8 nepeknaodi. Ykpainceki cumeonu ma peanii 6
AH2TIOMOBHOM) NOEMUYHOM) NePeKIadi BUKOHYIOMb BANCIUGI NIZHABAILHI U ecmemu4Hi QyHKYii ma
cnpusitoms nepeoadi iHuwocmi. JJocniodxiceHHs cumeonie y cmpykmypi obpasy 6 nepexiadax noesii
Modice 8IOKpUmMuU HOBI 2paHi i cMuciosi iominku oopazy i Oymu oOHi€I0 3 Gopm Ni3HAHHS CBOET
eMHOKYIbMYPHOI I0eHMUYHOCTI.

Knrwouoei cnoea: cumeon, obpasz, noemuynuti nepexnao, MeKCm OpuiHalLy, MmMeKCcm
nepeknaoy, 6i0mMeopeHHs, pedis, Mmpanc@opmayis.

B cmamve paccmampueaemcs 6onpoc 80Cco30aHus IMHOKYIbMYPHBIX CUMBONI08 8
nosmuveckom nepegode. Hccnedosanue nposedeHo Ha mamepuaie NEPEOUCTNOYHUKOS U
AH2TOSA3LIYHBIX NEePes0008 YKPAUHCKOU TUPUKY 6Mopoll noiosunvl XX éexa, a maxoice npueieuena
ungopmayus cnpasounvlx uUcmouHuxos. Ha ocHose conocmasumenbHoeo amanu3a onpeoeeHvl
0COOEHHOCMU  B80CCO30AHUSL MPAOUYUOHHBIX VKPAUHCKUX CUMBOL08 U UX 6edywas poib 6
omoobpasdiceHuU 0opaza Hapooa u e2o Kyibmypsbl 8 NOIMUYEcKom nepesoode. Qopawaemcs BHUMaHUe
Ha COOMHOUIeHUEe NOHAMUL CUMBOJLA U Peaiul 8 KOHMeKCme Nepeso0o6edeHusl.

Boccosoannvie 6 nepeeode cumeonvl ompaxicarom YeHHOCMU U MUPOBO33PeHUe 4eloseKd
UCXOOHOU KyIbmypbl. B pe3yiomame npepvléanus accoyuamuHbix cészell U YacmuyHou nomepu
KYIbMYPOIOSULECKUX COCABIAIWUX CUMBOIbL Npemepnesarom dK30Mu3ayuro U YacmuyHyro
decakpanuzayuro 8 nojie ONbliMma aH210A3bIYHOU KYIbmypbl. IMHOKYIbMYPHblE Pediull 8blCIYNAm
8 POJIU XYO0IHCECMBEHHBIX Oemaiell U CnocoOCmMBYIom nepedade MecmHo2o KoIopuma 6 nepesooe.
Ykpaunckue cumeonvl u peanuu 6 aneioA3b1Y4HOM NOIMUYECKOM Nepesooe GbINONHAIOM BANCHbIE
no3HasamesnbHbvle U IcmemuyecKue QyHKyuu u cnocoocmeyiom nepeoauve unaxosocmu. Mzyuenue
CUMBOJI08 8 0OPA3HOU CMPYKMYPE NOIZUU MOACEN OMKPLIMb HOBbLE 2DAHU U CMbICTI08blE OMMEHKU
00pasa u 6vimb 00OHOU U3 POPM NOZHAHUSL C8OELL DMHOKYIbIMYPHOU UOEHMUYHOCTU.

Knrwoueewie cnoea: cumeon, obpas, nosmuueckuii nepegoo, meKCm OpUSUHANd, MEeKCm
nepesooa, 80cco30aHue, peanus, mpaHc@hHopmayus.

The article deals with the issue of reproducing ethnocultural symbols in poetic translation.
The research is carried out on the parallel texts of Ukrainian lyrics of the second half of the 20"
century and their English translations. The information of encyclopedic sources is also used. Based
on the comparative analysis, the author reveals the specific features of reproducing traditional



Ukrainian symbols and their key role in the image of the people and culture in poetic translation.
The attention is focused on the correlation of the symbol and realia in the context of translation
studies. The examples of comparative analysis are presented in the article.

Reproduced in translation, symbols reflect the values and worldview of the source culture
person. The differences in the worldviews of Ukrainian and English-speaking cultures cause the
lower apperception level and decrease of semiological deepness of traditional symbols in poetic
translation. As the result of breaking associative ties and partial loss of cultural elements symbols
undergo exotization and partial desacralization in the field of experience of English-speaking
culture. The ethnocultural realia plays the role of an artistic detail and conduces to the expression
of the local colour in translation. Ukrainian cultural elements in English poetic translation perform
important cognitive and aesthetic functions and conduce to the expression of otherness. The studies
of symbols in the image structure of poetry translations can reveal the new features of the image
and its new tints of sense. So the cultural studies of poetic translations can be one of the forms of
self-knowledge and comprehending ethnocultural identity.

Key words: symbol, image, poetic translation, source text, target text, reproduction, realia,
transformation.

3HaKOBUU aTpuOyT KyJIbTYpH, CHUMBOJ, BIJIIFPA€ BUHATKOBY pOJIb Yy BCIX
nposiBax Jirojickkoro 0yTTs. Ha mymky dinocodis, cuMBOJIIYHE BiTHOIICHHS JIFOAUHU
70 CBITYy € HabaraTo IIMpUIMM, aHXK MoJie BepOadbHOI KOMyHiKalii, 60 MoBa Jae
JIIOJIMHI PO3WICHOBaHMM o0pa3 CBITY, a cCUMBOJI GopMye HOTro LUIicHE OayeHHS B
€IHOCTI YYTTEBHX 1 pamioHAIbHHX CTOpiH [2, ¢.15]. ¥V MHCTEnTBI CHMBOJIOM
HA3MBAEThCS TAaKWUK 00pa3 MpeaMmeTa, JIOJUHU YW SIBUINA, B SIKOMY BraayHOThCS
MO CMHCIM, HEBIIAUIHHI BiJ 1bOro oOpasy, ajie il He PIBHOBEIHKI HOMY JI0
octanKy. CHMBOJTy TpUTaMaHHAa CMHUCJIOBA HACHUCHICTh, HOTO HEMOXJIMBO 30arHyTH
TITBKH 3YCHIIISIME PO3yMY 1 TIOSICHUTH 70 KiHI [14, . 607].

VY moeruili cUMBOJ Ma€e TIyMadeHHs 0araTo3HAvyHOIO MPEAMETHOTO o0pasy,
SAKUWA TOB’SI3y€ PI3HI IUIAHU BIATBOPIOBAHOT MHTIIEM JIIMCHOCTI HA OCHOBI iX
CYTHICHOI crnopigHeHOCTi. CHUMBOJ € CTIHKUM, CTporo audepeHIiioBaHUM 32
3MICTOM YTBOPEHHSIM, IO BUKJIMKA€E MOCTIMHE KOJO acolliailiil y MmeBHIA MOCTHUYHIN
cuctemi [11, c¢. 263]. 3rigHo 3 M. baxTinuM, nepexia o0pa3y B CHMBOJI HaJga€ oMy
CMUCJIOBOI rubuHM 1 nepcnekTuBr. OOpa3 moTpiOHO OCATHYTH SIK T€, YAM BIH €, 1 5K
Te, Mo BiH o3Havae [1, C. 381]. ¥ MiKKyIbTypHIA KOMYyHIKaIlii CUMBOJ OTPUMYE
BU3HAYCHHS KJIIOYOBOTO (PEHOMEHA KYJIbTYypH, KU Yy UyTTEBO-CIpHUiMaHIN dhopmi
BUpaxae, 30epirae 1 TpaHCIIOE 1]1e1, 1/1eanu 1 IIHHOCT1, OCHOBOTIONIOXKHI JIJISl PO3BUTKY

1 pyHKIIOHYBaHHS KyinbTypH [15, c. 21].



VY XymOXKHBOMY TEPEKIAJ03HABCTBI PO3TISAAINCS TWUTAHHSA BIITBOPCHHS
CUMBOJTY, 30Kpe€Ma BiITBOPEHHS B IOCTHYHOMY IEPEKIIail MiATEKCTOBOTO 00pa3y 3a
JIOTIOMOTOI0 CMMBOJIIB, OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS Ta (PYHKIIIOHYBaHHS CHUMBOJIY B
xyaoxuabpomy rnepexnani, [10; 12]. CumBomu KyIbTypH € HEBiJI'€MHOI YaCTHHOIO
NepeKsaay MOeTHYHOTO TEKCTY, OCKUIbKU MEPeIatoTh CBOEPITHICTh 1 HEMOBTOPHICTD
1HOOYTTS. Ta CHPUSIOTH 3aJI0BOJICHHIO MI3HABAIBHUX Ta €CTETUYHUX MOTped
CIpHUiiMarodoi KyJbTypH, 00 came dYepe3 XyAOXKHIA MepeKyan ifeaad 1 IIHHOCTI
BUXI1JTHOT KYJIbTYpH TPAHCIIOIOTHCS B KOHTEKCT MOBH 1 KyJIbTypH Tiepekiany [16].

Opnak, MHUTAaHHS BIATBOPEHHS CHMBOJIB Yy IOSCTUYHOMY TMEpEKIaii € IIe
HEJIOCTaTHbO BHCBITJICHMM 5K, BJacHe, 1 TMEpeKIaau YKpaiHChKOI Moe3ii.
KynbTyposoriude cipsMyBaHHS Cy4aCHHUX MEPEKIIaA03HABYMX CTYIIN J103BOJISIE JaTH
CUMBOJIy BHU3HA4YeHHs 0araTo3HA4YHOTO NPEAMETHOro 00pa3y, IO BKIIOYAE
BaJIOPATHBHI 1 CBITOTJISIIHI YAHHUKH, SIKI 3aTOCTPIOIOTH 1 BUCBITJIIOIOTH PO301’KHOCTI
CBITOCIIPUIMAaHHS JHKEPENbHOI 1 IUIBOBOI KYJIbTYp. Y JaHiil poOOTI MaeMO Ha MeETi
BUPILIUTH TaKl 3aBJIaHHS: BUSABUTH OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS YKPAIHCHKUX CHMBOJIIB
HAa OCHOBI 3ICTAaBHOIO aHaJi3y NEPIIOTBOPIB Ta AaHIJIOMOBHUX IE€pPEKIIAJIIB
YKPaATHCBKOI JIPUKHA JPYroi MOJOBUHU XX CTOJITTA, 3’ACYBAaTH CIIBBIJHECEHICTb
MOHATH CHUMBOJY Ta peaylii B KOHTEKCTI TMEPEKIaJ03HABCTBA, BU3HAYUTH POJIb
CUMBOJTIB Y BIATBOPEHH1 00pa3y JHKepeabHOT KYJIbTYPH.

3rinno 3 T. KazakoBorw, XyJOXHIH CUMBOJ € OJHHUM 13 BUJIIB OOpa3HOTO
KOHIIETITY 3 0aratopiBHEBOIO CTPYKTYyporo pedepeHIlii 1 OCHOBHI acCMeKTH HOro
aHaji3y TMOBUHHI BKJIIOYAaTH BHU3HAUEHHS CEMIOJIOTIYHOI TJIMOUHU BUXIJAHOTO
CUMBOJTy, HOTO KYyJBTYPOJIOTIYHUX CKJIQJHHUKIB Ta PIBHS ammepreniii MOXJIMBUX
penumientis [9, €. 141]. [ToeTuuHa CUMBOJTIKA € CTPYKTYPHUM YTBOPEHHSIM 1 3aC000M
BIOPSAKYBaHHA MiornoeTnyHoro cBity. Tak, mpumipom, I'. ')paboBuy BBaxkae, 1o 3a
JOTIOMOTOI0  aHaNi3y CHUMBOJIB, I1X TOPIBHAHHS 1 HaKJIaJaHHS PI3HOMAHITHUX
ITMOWHHUX CTPYKTYP T0€31i, MOKIIUBO po3mudpyBaTH 3MICT IIIOTO, BIacHe Midy
[4, c. 22]. BueHuii Takox 3a3Hauae, IO HEOMOBIMHI Bipimi (GOKYCYIOTh yBary Ha

SKOMYCh OJTHOMY 3 acriekTiB uu (a3 midy [4, c. 23].



Haponna moesiss € pKepenoM KUBJCHHS Cy4YacHOi YKpaAiHCBKOI JIPHKH,
CBOEPIAHOI0O MATPHUIICI0 3 ONOPHOIO CHMBOJIYHOIO CTPYKTyporw. JlaBHiMu
CUMBOJIAMH, 1110 YaCTO BXKMBAIOTHCS B MOETUYHOMY MOBJICHHI € HAa3BU BCIX aTpUOYTIB
1 siBumy npupoan. OcoOaMBO MOMUPEHUM Y MOe311 Ipyroi MOJOBUHU XX CTOJITTS €
B)KMBAHHS POCIMHHUX Ha3B, 110 BBAXKAETHCA 3aKOHOMIPHUM BIUIMBOM (POJILKIOPHOI
MOBU. OJIHAK, KPIM TPAAUIIHHUX CUMBOJIB, IKUMHU € 00pa3u KaJluHU, BepO 1 TOMOJIb,
OapBiHKY, MOJIMHY Ta 1H. B MOE31l [OTO MEPIOy BUKOPUCTOBYIOTHCSA ¥ 1HINI HA3BU
POCIIHMH, 30KpeMa KJIeH, 4eOpellb, KOPKUHA, KOHBAJ1s, COHSIITHUK.

Tak, HampuKkIam, COHSIIHUK — II€ CHUMBOJI CBITJAa 1 COHIIS; OKpaca OOIACTS
YKpaiHIls; YAMaI0 MHTIIB BUKOPHCTOBYIOTh POCIUHY SIK eMOiemy Ykpainu [6, C.
567]. Y «banani npo consmHuk» [BaHa [Ipadya Ta B 1l aHIJIOMOBHOMY MEPEKIAl 1is
pOCJIMHA MOCTA€E Y BUMJISAI MEPCOHI(IKOBAHOTO dKBABOTO 00pasy, 110 HaBIK 3aCTUTAE
BiJl 3aXOIUICHHS COHIEM. Y (IHAIBHUX psAOKaX TMOET IMPOBOJIUTH Iapajelib,
MOPIBHIOIOUM TI0€3110 3 COHIlEM, a cede — 3 COHAMHHUKOM: [loe3ie, conye moe
opaudcese! // Llomumi saxutico xnonuucwvko // Biokpusae mebe ona cebe, // [l[ob
cmamu Hasiku consinuxkom [5, ¢. 14] — Poetry, my orange sun! // Every minute some
boy // finds you for himself // and changes to a sunflower forever [18, p. 7].

Cnin 3ayBakKUTH, 10 CaMa Ha3Ba POCIMHU YKPATHCHKOK 1 aHMIIMCHKOIO Mae
CEMaHTUYHY CIOPITHEHICTh, 110 CIPHUSE Mepeadil acoIliaTUBHOTO 3B 3Ky CUMBOJIA 3
COHIIEM Ta cBiTJIoM. Bubip o0pa3y aBTOpOM TI€BHO 3yMOBJICHHN HE JIMIIIE
ECTeTUYHUMH MIPKYBaHHSAMH, a ¥ TIOMIMPEHICTIO COHAIIHUKA B YKPaiHCHKOMY
JaHAmadTi, Tpo IO AHIJIOMOBHHUM pELMUHIEHT MOXe He 3HaTu. Jlnsg kpamjoro
pPO3YMIHHS uYWTadeM O0pa3y COHSIIHWKA, SIKWHA HAJUXHYB aBTOpa [0 HAIHMCAHHA
TBOPY, B MPUMITKaX PO3’SICHEHO, 10 COHSAIIHUK YacTO 3 SBISETHCS B YKPAaTHCHKIN
JiTepaTypl 1 MHUCTEUTBI Ta 3a3BUYail aCOIIIETHCS 3 MOPUBAHHAMH JIO MPOCTOPY,
cBiTIa, cBoOOaM [18, p. 69].

B inmomy Bipmi . Jlpawa, «KamunoBa Oanamga», BXKWTO TpaauIliiHUN
YKpaiHCbKUI CUMBOJI — 00pa3 KajauHU. TBIp CHOBHEHW HEMEBHUX PO3JIYyMIB 1
TPUBOXKHUX MEPEKUBAHD MPO KUTTEBUM NIISAX JIFOJAWHH, MONTYK CBOTO MPU3HAYEHHS 1

NOKJIMKaHHs. TUIbKM OocTaHHS cTpoda, HAa MPOTHUBAry MOMNEPEIHIM, BUPAXKAE YITKE



NEPEKOHAHHS 1 CTBEP/IHY BIIEBHEHICTH JIPUYHOTO Teposi y €IHOCTI HOTO BIACHOI 01
3 HEMmpOCTOI0 Joyiel0 CcBoei OarbkiBimHU. Came B I1boMy (parmMeHTti Bipiia
3 ABISETHCA 00pa3 KalWHU, SKUW CUMBOJI3Ye YKpaiHy: Ta 3Haw:. MeHe Koaucand
kanuna //' B kparo kanunogim mouxkumu pyxamu, // I kpos kanunosa, sx nicHsa €Ouwna, //
Topums 6 moim cepuyi cipkumu 3ipkamu [5, €. 61]. — But | know this: a cranberry tree
rocked me // in a land of roses // and cranberry blood, my own dark song, // burns in
my heart with bitter stars [18, p. 30].

Bupaxenuii o6pa3oM KajJuHHU, CUMBOJ OaTHbKIBIIMHHU JIETKO CIPUUMAETHCSA 1
pPO3ralyeEThCSl PIAHOMOBHUM YWTA4YeM, ajle MOXKE 37aBaTHUCS JTMBHUM 1 HEBITOMHM,
4y>KOMOBHOMY uMTaueBi. HaBeneHuil nmpukiiag € UIFOCTPALI€0 TOrO BUMAAKY, KOJIH
CTHOKYJIbTYPHUM CHMBOJ y OlHapHOMY 3ICTaBIICHHI Ma€ PO3TJISIATUCS SIK peais.
Came Ha mpukiaal kanuHu y npaui P. 3opiByak mpo mepekiaa peaiid MOsSCHEHO
croci® iX BIJTBOPEHHS HAa KOHOTATUBHOMY piBHI. 30KpeMa JOCTIIHUI 3a3HAyaE:
ko peanis «KalvHAa» B OpUTIHAII HECE JIGHOTaTUBHY iHdopmarlito, TO Ii
aHTIIACHKI YaCTKOBI BIAMOBIIHUKH — II€ CKJIaaHi cjaoBa a guilder-rose a6o a snowball
treex» [8, c. 133]. B acoriaTuBHOMY ILTaHI BiIHOCHHM BiAIOBITHUKOM peail KaIuHa €
Jekcema Ccranberry (kypaBiauHa), IO O3HA4Ya€ BiJIOMy B aHIJIOMOBHOMY CBITi
pociIMHY, ska TomiOHa 3a (OPMOIO 1 KOJBOPOM 10 KAJIMHM Ta BKUBAETHCSH B
aHTJINACHKINA JiTEpaTypl 3 KOHOTATUBHOIO CEMAHTHKOIO JIBOYOi ITHOTIMBOCTI 1
4epBOHOI Oapu [8, ¢. 134].

Bigmosigauk cranberry Bukopucrano 1 B nepeximani «KaaumHOBOI Oaiamny»
IBana [Ipaua, ockinbku BiH BijoOpaxkae opMaibHI 1 KOJLOPOBI O3HAKU 00pa3y Ta
3aBISKU BIJITBOPEHUM €MITETaM 1 CHHECTE31i chpusie mnepeaadi KOHOTATUBHOTO
3HA4YeHHs — OaThKiBIIMHKM aBTOopa. Kpim Toro, cioBo the cranberry-rose BuHeceHo B
pO3IIT TPUMITOK, JI€ 3a3HAUYCHO, IO 1€ YIIOOJIEHUNM CHUMBOJI OaTbKIBIIMHU B
yKpaiHcekii giteparypi [18, p.70]. 3ayBakumo, 110 B mepekiaai oOpa3 KaluHH
BTpaya€ aHTpOnoMop(diuHy BIACTUBICTb MOHKUMU  pYKAMu, TIOB’S3aHy 3
YKPaiHChbKUM MaHTEI3MOM, PUCH SIKOTO IPUTAMaHH1 YKPaTHChKIM JIpUIL.

CuMBOII xamu acoOIiaTUBHO, JIOTIYHO W TIMO-TIMEPOHIMIYHO TOB’SI3aHUMA 3

171eaTizoBaHUM Yy Toe3ii o0pa3oM cena, ajpke YKpaiHa — TpaaulliiHO CTEMoBa,



xybopobcebka kpaina. Tak, y Bipuii B. ['omoGopoabka «3 autunHcTBa: goup — ‘From
Childhood: Rain’ 300paxeHo ceo 6e3 Ha3uBaHHS JACHOTATY, 331 YOTO BXKHUTO ILTY
HU3KY TUIIOBHX CIJTBCHKHUX 00pa3iB, OPUTIHAILHO TMOEIHAHUX JIEHTMOTHBOM JOMNIY,
«YIUICTCHUX Jommem»: A yniemeHuti 8ecb 00 Humku //'y 3eleHe 80.10ccs oowy, //
ynjemeHa 00po2a, wo 6ede 00 OambKIeCcbKoi xamu, // ynjiemeHa Xxamda, Wo
BUOHIEMbCSL HA 20pi, // AK 3elleHutl nmax, // ynjiemene 0epeeo, wo, npumuxie, cmoimas
Hao O0opoeoro, // yniemena piuka, Have Oaakumua cmpiuka // 6 0igouy Kocy, //
yniemeHa uepeoa Kopie, wo cnouusaioms // Ha mupai [3, ¢. 36]. — | am completely
intertwined // in green tresses of rain, // entwined is the road that leads to my
father’s house, // entwined is the house that shimmers on the mountain, // like a
green bird / entwined is the tree, grown silent by the wayside, // entwined is the
stream’s blue ribbon laced in a maiden’s hair // entwined is the herd of cows resting
by the trough [19, p. 382].

VY mepeknazi BIATBOPEHO MAJbOBHUYY KApPTHHY CUIbCHKOTO MEH3aXKy IUIIXOM
HACJIIAYBaHHS CTUJIICTUKH TIEPLIIOTBOPY, NPU LBOMY pEANil0 mupio 3aMiHEHO
CUTYaTHBHUM BiJIIOBITHUKOM, rinoHiMom the trough (kopuro, romiBHuI), IO
3BYXKY€ CEMAHTHKY Ba)XJIMBOTO €JIEMEHTY CIIbCHKOTO MOOYTOBOTO YKJIAaay, MpOTe
BXKUTUW TIPUHOM HE MOPYIIYE IUTICHOCTI 00pa3y, OCKUIBKH € OJHIEI0 3 XYIOKHIX
JeTanei, MposiBOM 3MIHHOI Tpupoau o0pa3y. BinTBopeHa aHAJIOTIYHO OpUTIHATY
KapTHHA CUIbCHKOTO TMEeH3axy J03BOJISIE CIPUMHATH Kpacy oOpas3y KpaiHu aBTOpa i
MOPUHYTHU B Ka3KOBUHU CBIT AUTHHCTBA, B SIKOMY TEILIO 1 3aTUIIIHO, 00 yci 3Haromo —
dowy nepecmate, // i Xmo Hanacemvcs, // Xmo Habieaemvcs, // Xmo HaAXumaemucs, //
XMO HACUOUMBCS HA 20pi, // XMO HAledCumvcs, // a xmo npuiioe 0ooomy //'y xamy,
Hanoseneny menaom, ak znizoo [3, c. 37]. — they know — the rain will stop // and
some will graze to their full // some will scurry about // some will sway to their full //
some will sit on the mountain // some will lay in repose, // and some will return home
// into the house that, like a nest, // is filled with warmth [19, p. 382].

B o0pa3Hiii cuctemi yKpaiHChbKOT JIPUKU YacTO BKUBAaHUMHU € €THOKYJIBTYpHI
peaiii, skl 3a3BUYail BKJIIOUAIOTh Ha3BU €JIEMEHTIB MOOYTY, JKUTTEBOTO KAy,

3BMYAiB, BIpyBaHb TOIIO. Peanii BUCTYNalOTh BaXXJIMBUM CTUIIETBOPYUM 3ac000M, 00



CHPUSAIOTh CTBOPEHHIO HAIIOHAIBHOTO KOJOPUTY B XyI0KHbOMY TBOpi. Kpim Toro,
IO CJIOBO «peatish» BUCTYIIA€ y POJII 3aTAIBHOTO TMOHATTS CTOCOBHO HA3B MPEAMETIB 1
SBUII, SKI MalOTh C€THOKYJbTYPHY cHeludiKy, y HepeKaJ03HaBCTBI 1€ TepMiH
TIYMA4YUThCS TakK: peajiii — 1€ MOHO- 1 MOJUJIEKCEMHI OJWHUIl, OCHOBHE JIEKCUYHE
3HAYCHHS SIKUX BMIIa€e (B IjIaHl O1HAPHOTO 31CTABJICHHS) TPAJAMINIAHO 3aKPIIUICHHUM
3a HUMH KOMILJIEKC €THOKYJIBTYPHOI 1H(opMallii, 4ykoi a1 00’ €KTUBHOI JIIHCHOCTI
MoOBH-cripuiiMada [8, €. 58]. Jleski cuMBOJIM YKpaiHCHKOI €THOKYJIBTYPH, 30KpeMa
XaTa, PYIIHUK, T4 Ta 1H. B OIHapHOMY 3ICTaBJICHI OTPUMYIOTh BHU3HAYCHHSI
JATEeHTHUX pealliid, OCKUIbKH BiJMOBIAHUKH MOBH MEpEKIIaay HE Bi0OpakaroTh yCiX
KyJbTYPOJIOTTYHHMX CKJIQJHUKIB Ta ACOLIATUBHUX 3B’ SI3KIB BUX1JTHOI KYJIBTYpPH.

3anns uTrocTpanii JaHoi Te3W PO3TJISTHEMO Jajll OpPHUTiHAN 1 MepeKiaj Bipiia
IBana [Ipaua «Etiog mpo xmio» — ‘Bread’, ane mepir Hixk mepedTH 10 3iCTaBICHHS
napajielbHUX TEKCTIB BapTO 3a3HAYUTHU, TBIP IO € MOETU3AIIIEI0 MPOIECY BUMTIKAHHSA
xJ110a, SIKWW CIIOKOHBIKY B YKpAiHIIIB Yy BEJIHMKIN MOIIaHi, BBaKaeTbesa boxuMm mapowm,
Ma€e OOpsIOBE 3HAYCHHS, BUCTYIA€ CHMBOJIOM IACTs, 3O, €IHAHHS, OaraTcTBa,
MIOIIAaHU 1 TOCTHHHOCTI. X0 — I1e HalToJoBHIMIA 1ka B YKpaiHi, Jie, 32 TPaIuIIi€ro,
yKpaiHChKa NAJITHUISI Ma€ KPYTIIy COHsYHY Gopmy [6, €. 618].

[Tonpu MoMIOHICTE Y MPUTOTYBAHHI 1 BXKJIMBICTh XJ110a B KHUTTI, IK Xap4OBOTO
MPOJIYKTY, BIH HE MA€ TaKOT KUTBKOCTI KYJIbTYpPOJIOTIYHUX CKJIATHUKIB B aHTJIOMOBHIN
KyJIBTYpi, e 3HAYCHHS [BOTO CJIOBA BKJIIOYAIOTh Taki mosicaeHnHs: 1. A staple food
made from flour or meal mixed with a liquid, usually combined with a leavening
agent, and kneaded, shaped into loaves and baked. 2. Food in general, regarded as
necessary for sustaining life. 3. The necessities of life, livelihood; something that
nourishes; sustenance [17, p. 162]. Bce-taku, He 3Bakarouu Ha KyJbTYPOJIOTIYHI
BIJIMIHHOCTI, LIIHHICTb 00pa3y x;1i0a 1 HaBITh YaCTKOBO HOr0 CMMBOJIIYHE 3HAYEHHS
MOXKJIMBO TIepefaTH B TEPEKIIaji, BIITBOPHBIIM CTaBJICHHS aBTOpa O MPEAMETY
300paKeHHsI, HACTPiH 1 BpaXKEHHS TBODPY.

B anrnomoBHOMy mnepekiami Bipma [. /Ipada mocTtae KojJopuTHa KapTHUHA
TPaJAMIIIITHOTO YKPATHCHKOTO MOOYTY, MePEIAETHCS 3aXOIICHHS TTPOIIECOM BUITIKAHHS

xy110a Ta rapHU HaCcTpPiu:



Aiiye po3sio’e, Oinkom nomadice, // Ha Oepes’sny nonamy — ma 6 niu, // 1
mpickomimume ickpamu cadxca — // Miniamiopna 3opsna niu. — Crack the egg. Glaze
the loaf. // A wooden shovel slides in the oven, // and sparks fly up the crackling soot,
/l a night sky in miniature.

Ha xmeni 3amiwanuti, euome epyou, // 3apym’sauinui, Kpyenuti Ha 6ud. //
Cropunka 3acmanena dxcapom 0yoe, // Axc posiepacmvcs anemum. — Drunk with
hops, the loaf puffs its chest, // round and flushed, // and hot embers of the hardening
crust // wake the appetite.

B niocoxnomy micmi xnenosa nonama // sutime 3 uepeni, oe nikcs ¢ menii, —// 1
3auapyemocs Oinena xama //' 3 conys naxyvoeo na cmoni. — caked with dough, the
shovel // withdraws the hot loaf, — // and the whitewashed house glows // with the
fragrant sun on the table [5, c. 15; 18, p. 11].

SIKII0 B TEKCT1 OpUTiHATY CJIOBO X/1i6 BXKMBAETHCA TUIBKM B Ha3B1 TBOPY, TO 3
METOI0 eKCIUTIKAIlll 3MICTY Ta 3 TpaMaTHYHUX MIPKyBaHb IepeKiiaadl BUKOPUCTAIIN
BignoBigauk the loaf, mo y3romxkyerscsi 3 koHTekcToM. [Ipm BigTBOpEHHI
ynoJliOHEeHHs Jpyroi ctpodu mNepeKiIaay CTHIICTUYHO HEHTpalibHE O3HAYEHHS Ha
xmeni 3amiuianull 3aMiHEHO eKCIIpecuBHO 3abapBieHum drunk with hops, mo cnpuse
CTWJIICTHYHIM BUPA3HOCTI 3MICTY.

B 00pa3Hiii cTpyKTypi TBOPY BXKHTO III€ JIBa YKPaiHChbKI CHMBOJIM — ITiY 1 Xata,
Kl MalTh acOLIaTUBHUM 1 CMHUCJIOBUM 3B'SI30K 3 00Opaszom xii0y. Xata — 1€
TPaIUIIMHUN OJHONMOBEPXOBUN OYIWHOK TIEPEBAXKHO B CUIBCHKIM MICIIEBOCTI
Vkpainu. EniteTr mnepmoTBopy 6Oirena xama BIATBOPEHO KajabKyBaHHsSM the
whitewashed house, mo cnopusie cTWICTHYHIA BUpa3HOCTI 1 mepemadi
€THOKYJbTYPHOTO KOJIOPUTY, aje He MOXE TNepenatd BCIX eTHOrpadiyHmux
0Cco0JIMBOCTEM 1 OararcTBa CUMBOJIIYHUX 3HAYEHb.

[Tiy € CUMBOJIOM HEMOPYITHOCTI POJWHH, HETIEPEPBHOCTI JKUTTA, PIAHOI XaTH,
OarekiBIMHM [6, C. 456]. V mepeknaai cnoBy niu AiOpaHO JEKCHYHHHA BiIMOBIIHUK
the oven, skwuii, olHaK, HE MOXE MepeAaTH KyIbTYPOJIOTIYHUX CKJIaJHUKIB CHMBOJY
BUXIJTHOT KYJIBTYpPH, 30KpeMa PHUTYaJbHUX, KYJbTOBHX Ta IHIIMX ETHOTpa(IIHHX

ocoOnuBOCTE. Y mepekiaal TpeThoi CTpopu HE BIATBOPEHO BUPAKEHY peasli€lo



XYJOKHIO JIeTalb Yepinb, Ka € eIEMEHTOM I1eYi, a caMe: JTHO Iedi, e TOPATh JIPOBa;
MicIie JJIs BUITIKaHHs XJ110a 1 BapiHHA cTpaB. BTpata 1mi€el Xyg0xKHbO1 1eTani Bce X He
MO3HAYMJIAaCs Ha IITICHOCTI 00pa3y B epeKIal.

SIKio B opwWriHaii peanis — L€ MPOCTO XYAOXKHS JeTalb 0e3 0coOIMBOi
eKcrpecii, To B mepekiaaal (K HOCIH CeMHM «JIOKaJIbHICThY») BOHA BUPI3ZHSIETHCH,
MOCHJIIOE CBI1M CTWIIICTUYHUN TMOTEHIAN 1 BUPA3HICTh. Y TaKUX BUITQJKaX caM akT
nepeKyany BUCTYIIAE CITIOCOOOM CTHIIICTUYHOI akTyamizanii [7, . 24]. Hampuxian, y
Bipuni fpa CnaByTuya mpo CBATKyBaHHS Pi3iBa BKUTO AEKiIbKa pealliid, 10 €
Ha3BaMH TPATUIIIHHUX CBATKOBUX aTpHOYTiB: Meni npucnunracey oina nansauuus, I/
Haxpumuii cmin i conawmna kyms,.. — | dreamed a white loaf of braided bread //
Festive kutid, the table covered bright [21, p. 56-57]. Ha3By cBsaTkOBOro Xii0y
BIITBOPEHO OMUCOBUM NEPUPPA3OM 3 METOK EKCIUIIKAlLli 3MICTy Ba)XJIMBOIO
OOpSZIOBOTO €JIEMEHTa, PEANTiIo Kyms y CKIIaJl emiTeTa BiITBOPEHO TPAHCKPHUIIITIEIO 3
3aMIHOI0 O3HAYEHHsI BIAMOBIIHUKOM 3arajlbHOTO 3MICTy. BinTBOpeHHSs peanii Kyms
TPAHCKPUIIIEIO JOA€ €K30TU3MY B MEPEKIIAIl, ajie 3 KOHTEKCTY 1HIIOMOBHUM YUTay
MO3K€E 3PO3YMITH, IO 1€ OCOOIMBA Pi3/IBSIHA CTpaBa BUX1THOI KYJIbTYPH.

BiaTBOpEHHsI €THOKYJIBTYPHUX pealiii OMMCOBUM NEepU(pazyBaHHSAM HacTo 3
METOI0 EKCIUTIKAIil 3MICTy crpuse (GOPMYBaHHIO BIPHOTO YSIBJIEHHS MPO MOOYT 1
3Buuai Hapoxy. Hamegemo mie oauH mnpukian: /[3éenums moaumea HAO CMOIOM
cesmkoeo, // I na oonieyi cino wenecmumo... — A prayer resounds above the holy
feast, // Upon the earthen floor — the whispering hay [21, p. 56-57]. HdosiBkoro
KOJICh HAa3WBAJIM 3eMENbHY MiAJIOTY, 3Ma3aHy TJIMHOIO.

DoJIbKIIOpHA peallisl €suian € XYyI0KHBOIO JETaull0 Yy 3MalllOBaHHI 00pa3zy
creny B moes3ii flpa CnaByTtuua, ne cTem — 1€ OJWH 3 OCHOBHHX CHMBOJIB
OaTBhKIBIIMHKA TIoeTa. €BIIAH — II€ CTEMOBWM, 3allalllHU TOJMH; CHMBOJI TYTd 3a
pinaum kpaem [6, ¢. 213]. HaBegemo mpuknanm: Jluw oaii y msxickomy CKOui //
Vzopimu esman cmenie — Just let me before | perish // Regard the far steppes in
bloom [13, c. 208; 20, p. 46]. ®onbkiIOpHY pealtito y CKJIaji emiTeTa BiITBOPEHO B
MEepeKyIaal OMUCOBUM TMepudpa3oM, SKHH y3araiabHIOE 3MICT, aje€ Tepeaac CeMu

3amaxy Ta BiICTaHi, a TAKOXK MOYYTTS CyMy 3a 0a)KaHUM 1 JaJIEKUM.



OTxe, CUMBOJI € KJIIOYEM [0 PO3TraayBaHHs TCHUXOJOTIYHHUX, COLIaJIbHUX,
peNrifHuX, KyJIbTYPHUX AacCMEKTIB >KUTTEIISIBHOCTI JIIOJUHU TEBHOI KYJIbTYpH.
BiaTBopeHi B MOETHYHOMY IEepeKiIajii CHMBOJIM BIJOOPaKAarOTh Ba)XJIUB1 00 €KTH
HABKOJIMIIHBOTO CBITY, IIIHHICHI 1 JYXOBHI OpIEHTHPU Ta CHPUAIOTH PO3KPUTTIO
oOpazy Hapoay 1 KpaiHH aBTopa BHUXIAHOI KyJIbTypH. ETHOKYIBTYpHI peauii, sKi
BUKOHYIOTh POJIb XYAOXHIX JeTanel y CTPYKTypl o0pa3y 1 4acTO BKHUBAIOTHCA Y
CKJaJi TPOIMiB, € CTWIICTUYHUMHU 3aco0aMu BIIOOpa)KEHHS B MEPEKIIaal MiCLIEBOTO
KOJIOpUTY. BiATBOpEeHHS CHMBOJIIB Ta pealiii y MOETUYHOMY IMEpeKIal CIpHsE
nepeaadi HIIOCTI Yepe3 30epekeHHs eTHOCTIeH(IYHIX PUC Y CKIIal oOpasy.

BiamiHHOCTI y CBITOCHpHUIIMaHHI YKpaiHChKOI Ta aHIJIOMOBHOI KYJbTYp
3yMOBIIIOIOTh HMKYMI pIBEHb amepleniii HapoJHUX CHMBOJIB Yy IOETUYHOMY
NepeKyaal 13-3a BTpaTh HUMHU CEMIOJIOTIYHOI TJIMOMHU M YaCTHHM KYJIBTYpPOJIOTTYHUX
CKJIAJHUKIB. J[MCKypCcUBHaA emicTeMiuHa TpaHchopmarllisi CUMBOJIIB BUSIBISIETHCS B
iXHIA eK30Th3allii 1 YYKHHHOCTI, YacTKOBIM Jecakpaniizailii B MEHTaJIbHOCTI
cupuiiMarouoi KylbTypH. BiaTBopeHI B aHIJIOMOBHUX TOCTUYHHX TEpPEKIaaax
CUMBOJIM BHUKOHYIOTh BaXXJIMBI Ti3HaBaldbHI ¥ ecteTnuHi (QyHKII, HaJa4uu
MO>KJIMBICTh PELUIIEHTAM MMI3HATH 1 3pO3YyMITH JOMIHAHTHI HIHHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI
CBITOTJISITY YKpAiHIIIB.

[lepcnekTBaMu TOAANBIIUX  JOCTIIKEHb MOXYTh OYyTH  OCOOJMBOCTI
BIJITBOPEHHSI CUMBOJIIB Y TOETHYHUX MEPEKIazax TBOPIB OKPEMOIO aBTOpa, A€ B
oOpa3zHiil CTpyKTypi OyayTh MO€IHAHI YHIBEpCabHI, HallIOHATIBHI Ta 1HJMBIAYyaTbHI
CUMBOJIM, a TaKOXX CHUMBOJM Ta peajii B XyJI0XHbOMY Iepekiaal sk ¢opma

B1JI0OpaKE€HHS 1HIIOCTI.
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